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Jana Melkumova-Reynolds

IN ANTICIPATION OF OUR SUSTAINABILITY ISSUE THAT IS COMING OUT IN SEPTEMBER, WeAr ASKED THE LEADING FABRIC AND FIBER MANUFACTURERS TO SHARE THEIR SUSTAINABILITY DEVELOPMENTS AND TO REFLECT ON WHAT THE TERM MEANS TO THEM
弊誌次号（9月出版予定）のサスティナビリティー特集にあわせて、WeArは業界を代表するファブリックと繊維の製造業者に話を聞いた。取り組んでいる持続可能な開発とは？ この用語は彼らにとって一体どんな意味合いを持つのか？

Rosey Cortazzi, Global Marketing Director, ISKO
ロージー・コータッツィ、イスコ、グローバルマーケティングディレクター

To describe the way we do things, the word responsibility is much more fitting than the word sustainability. To us, being responsible means being committed to creating positive change both for the community and for the environment. Our ‘Responsible Innovation’ approach stemmed from a holistic and conscious mindset that focuses on creativity, competence and citizenship. This culture of continuous improvement means going beyond simply using low-impact materials and processes; it also entails an environmental management of our facilities, the machinery we use and the technologies we develop.
https://iskodenim.com 

私たちの物事に取り組む姿勢を言葉で表現するには、サスティナビリティよりも責任という言葉がしっくりときます。私たちにとって、責任を持つこととは、コミュニティと環境の両方でポジティブな変化を生み出せるよう熱心に取り組むことを意味します。「Responsible Innovation」のアプローチは、クリエイティビティ、能力、市民権に焦点を注いだ、総合的で意識的なものの考え方から派生しています。継続的に改善を行うという文化は、原料や製造工程への影響を抑えるということ以上の意味を持ちます。ここには、私たちが使う設備や機械、開発する技術の環境管理も必然的に伴います。

https://iskodenim.com 


Christina Kreuzwieser, Head of Marketing Communications Europe & Americas, Lenzing
クリスティーナ・クロイツヴィーザー、欧米マーケティングコミュニケーションチーフ、レンツィング

Our technologies are working examples of a circular economy. We combine the biological cellulose cycle of our wood-based fibers with innovative technologies, which are characterized by recycling and high recovery rates. One of our recent product developments is the ‘Refibra’ technology used for the production of ‘Tencel’ Lyocell fibers, which is based, among other things, on cotton scraps leftover from the production of cotton clothing. ‘Tencel’ Lyocell are the first cellulosic fiber that uses wood as well as recycled materials for pulp production. At present, an estimated 50 million tons of old clothing is disposed of each year. With ‘Refibra’, Lenzing is supporting new solutions for a circular economy in the fashion industry and underscoring its position as a sustainable producer.
Another step towards sustainability was the introduction of Lenzing ‘Ecovero’, a high-performance viscose fiber with a very favorable ecological footprint. A special technology supports the identification of this fiber in the finished products, which guarantees transparency along the entire processing chain.
www.lenzing.com 

私たちの技術は、循環経済の実施例です。バイオセルロース連鎖の木質系繊維に、革新的な技術を融合しています。高いリサイクル率とリカバリー率が特徴です。最近の製品開発の一つに、テンセルリヨセル繊維の製造工程を使ったRefibraテクノロジーがありますが、これは綿素材の服の製造から生まれた綿のスクラップなどをベースにしています。テンセルリヨセルは、初めてのセルロース繊維で、木材のほかパルプ製造のためのリサイクル素材を材料に使用しています。現在、毎年約5,000万トンの古着が廃棄されています。レンツィングはRefibraで、ファッション業界の循環経済を新しいソリューションでサポートし、サスティナブルな製造業者としての立場を明確にしていきます。
サスティナビリティに向けたもう一つのステップは、とても有益なエコロジカル・フットプリントの高性能ビスコース繊維、レンツィングEcoveroです。特別技術が完成した製品に含まれるこの繊維を識別し、全加工チェーンにおいて透明性を保証しています。
www.lenzing.com 


ISKO
ISKO

ISKO is helping young designers to produce in a sustainable way. The ‘Ksenia Schnaider x ISKO’ collection offers an eco-interpretation of the last 3 years’ bestsellers from the emerging brand’s collections using ‘ISKO Earth Fit’ fabrics to recreate her Schnaider’s inimitable demi-denims along with flared jeans, shorts, skirts and cropped jackets. Furthermore, as of March 2019, ISKO has become a member of Textile Exchange, a global non-profit organization that focuses on minimizing the impacts of the textile industry on the world’s water, soil, air and people. Addressing gaps in current industry standards, at all levels of the supply chain – from farmers to manufacturers to retailers – Textile Exchange ensures that all the work done towards sustainability in the textile industry leads to meaningful change. 
https://iskodenim.com 
イスコは、若手デザイナーが持続可能な製造方法を行えるよう支援している。Ksenia Schnaider x ISKOは、この新進ブランドの過去3年間のコレクションでISKO Earth Fit繊維を使用したものからベストセラーを選び、そこにエコな視点で再解釈を加えるというコレクションだ。シュナイダーにしかできないデミデニムとフレアジーンズ、ショーツ、スカート、クロップドジャケットが登場する。さらに、2019年3月、イスコは非営利団体テキスタイル・エクスチェンジのメンバーに加わった。国際的に活動する同団体は、世界中の水、土壌、空気、人など、テキスタイル業界が環境へ及ぼす影響の削減に力を入れている。テキスタイル・エクスチェンジは、農家から製造業者、リテーラーに至る、あらゆるレベルのサプライチェーンで、現在の業界基準には現実とのギャップがあることを警告しながら、テキスタイル業界での持続可能なすべての行いが、意味ある変化へ確実に繋がるよう努力している。
https://iskodenim.com 


DUPONT SORONA
DUPONT SORONA
 
At the latest Performance Days, DuPont held workshops tackling sustainable solutions in performance wear. DuPont Sorona, the bio-based, high performance polymer used in apparel from yoga wear to denim to everything in-between, took center stage. One of the workshops discussed ‘Beyond Elastane’, a fiber that allows to achieve long-lasting, mechanical stretch and excellent recovery with a better-for-the-planet profile and without the use of lace elastane or spandex. Unlike elastane, stretch from Sorona doesn't breakdown over time and is dyeable and recyclable in any normal polyester recycling stream. The ‘Sorona & Naturals’ workshop offered insights on how Sorona could be combined with natural fibers, such as cotton, wool, linen, bringing in the performance benefits expected from a synthetic fiber plus a fantastic hand-feel; while other workshops unpacked how Sorona could be used in outerwear and insulation. 
www.sorona.com 

デュポンは、最近のPerformance Days展示会で、機能性ウェアの持続可能なソリューションを探求するワークショップを開催した。ヨガウェアからデニムなどのアパレル製品に採用されているバイオベースの高性能ポリマーが原料のデュポンのソノラが、主役を務めた。ワークショップの一つ「Beyond Elastane」では、ソノラをテーマに議論がされた。耐久性、機械的伸長、素晴らしいリカバリー力を実現するほか、地球に優しい特性を持ち、レースエラスチンやスパンデックスを使用しない繊維であるソノラは、エラスチンとは異なり、伸縮性は経時変化の心配がなく、通常のポリエステル再生循環の中で染色や再利用が可能だ。「Sorona & Naturals」のワークショップでは、綿や毛、麻などの天然繊維と組み合わせることができ、合成繊維に素晴らしい風合いを組み合わせたような、性能の利益をもたらすことができるソノラに関する洞察が提供された。一方、その他のワークショップでは、アウターウェアや断熱素材でのソノラの可能性についてプレゼンテーションがされた。

www.sorona.com 

VICUNHA
VICUNHA

Brazilian textile manufacturer Vicunha launched a project aimed at tracking the use of water through the entire production chain, from the growing of the cotton to the end life of a pair of jeans. The project tracks the use of Green water (rain water), Grey water (used to return the effluent back to its natural state) and Blue water (collected water not returned to its original source). The combination of all three make up the water footprint. This instrument allows for transparency across all aspects of the lifecycle. 92% of Brazilian cotton is watered by rain, so the company already had a head start in comparison to its competitors, but the new project ensures even more water savings. 
www.vicunha.com.br 

ブラジルのテキスタイル製造業者、ヴィクーニャが、新しいプロジェクトをスタートした。綿栽培から1本のジーンズが廃棄されるまでの生産チェーン全体を通して、水の使用量問題に対応することを目標にしている。このプロジェクトでは、グリーン水（雨水）、グレー水（排水を自然に返すための水）、ブルー水（水源に回帰されない回収された水）の使用を調査する。計器を使ってこの3種類すべてを組み合わせると、水のフットプリントを割り出せるため、製品ライフサイクルのすべての側面に透明性をもたらすことができる。92％のブラジル産綿栽培が雨水を使用されているため、同社はすでにこの点で競合他社から一歩リードしているが、新プロジェクトがあればさらなる水の節約に貢献できるだろう。
www.vicunha.com.br 

RAJBY
RAJBY

Rajby’s BFI (Better Future Initiative) focuses on countering any negative impact arising during the denim manufacturing process. Rajby utilises post-consumer waste and post-industrial waste through high-grade recycling processes. The Zero Water Discharge Process (ZWDP) has made the denim manufacturing process responsible to such a degree that zero liters of waste water are discharged during dyeing and finishing. In addition, the company’s new ‘C2C Certified Gold Denim Fabrics’ utilise 100% organic cotton, C2C Material Health Certified (MHC) ‘Gold Elastane – Roica v550’ and no toxic substances; green dyestuffs such as Dystar Indigo and Salt Free Dyeing – Cadira Technology; and a green Closed Loop Process with zero-waste water discharge in dyeing and finishing.
www.rajby.com.pk 

RajbyのBFI（より良い未来のイニシアチブ）は、デニム製造工程で生まれる悪影響を取り除くことに力を入れている。Rajbyは、消費財廃棄物や産業廃棄物を、高度なリサイクリング工程のなかで活用している。ゼロ廃水工程（ZWDP）は、デニム製造工程の染めや仕上げの際に、廃水をゼロにすることを責務とする。さらに、新しい「C2C 認定ゴールドデニムファブリック」は、オーガニックコットン100％、C2C マテリアルヘルス認定（MHC）の「ゴールドエラスチン– ロイカv550」を使用し、有害物質も含まない。そのほか、環境に優しい染料、カーディアテクノロジーのダイスターインディゴやソルトフリーダイイング、染めや仕上げの際に廃水ゼロを維持するクローズ ループ型プロセスなどを採用している。
www.rajby.com.pk 

INDIGO
INDIGO

‘BLU’, the pure denim collection by the Project Blue Book of Indigo Textile, is built on the premise that “Green is the new blue” and aims to offer customers multiple options to convert their existing product range into a more responsible one. In terms of raw materials, Indigo Textile offers organic and Post Consumer Waste cotton in generic products, in addition to ‘Soybean Protein Fiber’, a high-performance substance derived from soybean oil production (post oiling) where the protein is extracted from soy distillation and refined after extraction of food, and all waste products are then used in animal feed; and sustainable processes, including ‘The Orbit Dyeing’.

www.indigo.com.pk 

「BLU」は、インディゴテキスタイルのProject Blue Bookによるピュアデニムのコレクションだ。「グリーンは新しいブルー」という信念の元に作られ、既存の商品ラインをより環境に責任を果たせるものへ進化させる選択肢を、顧客に提供することを目標にしている。未加工素材に関しては、インディゴテキスタイルは、「大豆タンパク繊維」のほかに、オーガニックな消費財廃棄物コットンをノーブランド商品に採用している。「大豆タンパク繊維」とは、大豆油生産（ポストオイリング）から生まれる高性能物質で、食品から採取された後に大豆からタンパク質を抽出し、精製している。すべての廃棄物はそこから、動物の飼料になる。これは、「The Orbit Dyeing」を含む、サスティナブルなプロセスだ。
www.indigo.com.pk 
